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VALVOLE PNEUMATICHE DI DRENAGGIO
DRAINAGE PNEUMATIC VALVES

VANNES PNEUMATIQUES DE DRAINAGE
VÁLVULAS NEUMÁTICAS DE DRENAJE

VALVOLE PNEUMATICHE DI DRENAGGIO

� Parti a contatto con il fluido costruite esclusivamente in acciaio inossidabile AISI 316L.
� Entrata aria nella testata superiore della valvola e distribuzione nella parte inferiore tramite il pistone interno.
� Assoluta sicurezza durante le operazioni di montaggio e smontaggio garantita da uno speciale dispositivo per il

costante contenimento in compressione delle molle.
� Nessuna possibilità di contatto tra prodotto e liquido di lavaggio CIP.
� Progettazione sanitaria che garantisce un completo autodrenaggio di tutte le parti interne durante le fasi di

lavaggio CIP.
� Tamponi di chiusura bilanciati per evitare eventuali colpi di ariete durante le fasi di lavorazione.
� Perfetta tenuta durante le fasi di lavaggio CIP assicurata da speciali guarnizioni.
� Finitura standard: lucidatura esterna e satinatura interna grana 120. Altre finiture a richiesta.
� Max. pressione di esercizio: 5 bar.

DRAINAGE PNEUMATIC VALVES

� Parts in contact with the fluid made exclusively of AISI 316L stainless steel.
� Air entry into the upper head of the valve and distribution in the lower part by an internal piston.
� Absolute safety during assembly and disassembly, ensured by a special device to keep the springs under constant

compression.
� No chance of contact between the product and the CIP washing liquid.
� Sanitary design ensuring complete self-drainage of all internal parts during CIP washing phases.
� Balanced closing plugs to prevent ram effect during processing steps.
� Perfect seal during CIP washing, ensured by special gaskets.
� Standard finish: 120 grain external polishing and internal glazing. Other finishes on request.
� Maximum operating: pressure 5 bars.

VANNES PNEUMATIQUES DE DRAINAGE

� Parties en contact avec le fluide fabriquées exclusivement en acier inoxydable AISI 316L.
� Admission de l’air par la partie supérieure de la vanne et refoulement dans la partie inférieure à l’aide du piston interne.
� Sécurité absolue au cours des opérations de montage et démontage, grâce à un dispositif spécial assurant le

maintien constant sous compression des ressorts.
� Aucune possibilité de contact entre le produit et le liquide de lavage CIP.
� Conception sanitaire garantissant un drainage automatique complet de toutes les parties intérieures pendant les

phases de lavage CIP.
� Tampons de fermeture équilibrés pour éviter les éventuels coups de bélier pendant les phases d’usinage.
� Etanchéité parfaite pendant les phases de lavage CIP, assurée par des joints spéciaux.
� Finissage standard: polissage extérieur et satinage intérieur grain 120. Autres finissages sur demande.
� Pression de service maximale: 5 bars.

VÁLVULAS NEUMÁTICAS DE DRENAJE

� Las partes que están en contacto con el fluido son fabricadas exclusivamente en acero inoxidable AISI 316L.
� Entrada de aire por la parte superior de la válvula y distribución en la parte inferior mediante el pistón interno.
� Absoluta seguridad durante las operaciones de montaje y desmontaje, garantizada por un dispositivo especial

que permite mantener constantemente bajo compresión los muelles.
� Ninguna posibilidad de contacto entre el producto y el líquido de lavado CIP.
� Proyecto sanitario que garantiza un completo autodrenaje de todas las partes internas durante las fases de lavado CIP.
� Tapones de cierre balanceados para evitar posibles golpes de ariete durante las fases de trabajo.
� Cierre hermético durante las fases de lavado CIP, asegurado por juntas especiales. 
� Acabado estándar: pulido exterior y satinado interior grano 120. A pedido, se pueden suministrar otros acabados.
� Máxima presión de ejercicio: 5 bares.
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VANNES PNEUMATIQUES DE DRAINAGE
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Posizione di lavoro.
Il prodotto di lavaggio 
(A) non può mescolarsi
con il fluido (B). 
Eventuali perdite 
fuoriescono dalla 
valvola senza alcuna
possibilità di contatto 
tra prodotto e liquido 
di lavaggio CIP.

Working position.
The washing product 
(A) cannot mix with the
fluid (B). Any leaks run
out of the valve with 
no chance of contact
between the product 
and the CIP liquid.

Position de travail. Le produit de lavage (A) ne peut 
se mélanger avec le liquide (B). Les éventuelles fuites
sortent de la vanne sans aucune possibilité de contact
entre le produit et le liquide de lavage CIP.

Posición de trabajo. El producto de lavado (A) no se
puede mezclar con el fluído (B). Eventualmente se
pueden verificar pérdidas de la válvula sin que exista la
posibilidad de que el producto y el líquido de lavado 
CIP entren en contacto.

Posizione di lavoro e 
contemporaneo lavaggio
della guarnizione del 
tampone di chiusura 
superiore. Eventuali 
perdite fuoriescono dalla
valvola senza alcuna 
possibilità di contatto tra
prodotto e liquido di 
lavaggio CIP.

Working and simultaneous
washing position for the
upper closing plug gasket.
Any leaks run out of the
valve with no chance of
contact between the
product and the 
CIP liquid.

Position de travail et lavage simultané du joint du
tampon de fermeture supérieur. Les éventuelles fuites
sortent de la vanne sans aucune possibilité de contact
entre le produit et le liquide de lavage CIP.

Posición de trabajo y lavado simultáneo de la junta del
tapón de cierre superior. Eventualmente se pueden 
verificar pérdidas de la válvula sin que exista la 
posibilidad de que el producto y el líquido de lavado 
CIP entren en contacto.

Posizione di lavaggio
totale.

Complete washing
position.

Position de lavage
complète.

Posición de lavado
completo.

A

B

A

B

B

B

A

A

Posizione di lavoro 
totale.

Complete working
position.

Position de travail 
complète.

Posición de trabajo 
completo.
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VALVOLA PNEUMATICA DI DRENAGGIO

DRAINAGE PNEUMATIC VALVE

VANNE PNEUMATIQUE DE DRAINAGE

VÁLVULA NEUMÁTICA DE DRENAJE
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1. Cilindro
Cylinder
Cylindre
Cilindro

2. Corpo valvola
Valve body
Corps vanne
Cuerpo válvula

3. Pistone
Piston
Piston
Pistón

4. Base
Cover
Base
Base

5. Base unità di controllo
Control unit cover
Base unité de contrôle
Base unidad de control

6. Lanterna
Lantern
Lanterne
Linterna

7. Elem. di accoppiamento
Coupling member
Élément d’assemblage
Elemento de acoplamiento

8. Tampone di chiusura
Closing plug
Tampon de fermeture
Tapón de cierre

9. Tamp. chiusura e scarico
Closing and drain plug
T. fermeture et décharge
Tapón de cierre y descarga

10. Albero pistone
Piston rod
Arbre piston
Eje pistón

11. Albero tampone
Head seal
Arbre tampon
Eje tapón

12. Pistone di drenaggio
Drainage piston
Piston de drainage
Pistón drenaje

13. Seeger
Snap ring
Circlips
Anillo seeger

14. Portamolla
Spring holder
Porte-ressort
Portamuelle

15. Molla
Spring
Ressort
Muelle

16. Molla corsa parziale
Partial travel spring
Ressort course partielle
Muelle carrera parcial

17. Testata
Head
Tête
Cabezal

18. Testata intermedia
Middle head
Tête intermédiaire
Cabezal intermedio

19. Corpo di protezione
Guard body
Corps de protection
Cuerpo de protección

20. Bussola PTFE
PTFE bush
Douille PTFE
Camisa PTFE

21. Morsetto Clamp
Clamp
Collier Clamp
Abrazadera Clamp

22. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

23. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

24. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

25. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

26. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

27. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

28. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

29. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

30. Attacco aria
Air coupling
Prise air
Entrada aire

31. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

32. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

33. Dado
Nut
Écrou
Tuerca

34. Cappellotto
Cap
Capot étanche
Capuchón

35. Perno contatto prossimità
Proximity contact pin
Came contact de proximité
Perno del microsensor

36. Tirante
Tie rod
Tirant
Tirante

37. Dado per cappellotto
Cap nut
Écrou pour capot
Tuerca para capuchón

39. Elettrovalvola
Solenoid valve
Électrovanne
Electroválvula

42. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

43. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

45. Rondella
Washer
Rondelle
Arandela

46. Pistone superiore
Upper piston
Piston supérieur
Pistón superior

47. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

48. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

49. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

50. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

51. Vite
Screw
Vis
Tornillo
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Pos. Cod. Norme 2’’ 2 1/2’’ 3’’ Mat. Part.
base 51 63 76 o agg.

1 830 51 63/76 63/76 4L 01
2 836 51 63 76 6L 02
3 830 51 63/76 63/76 AC 03
4 830 51 63/76 63/76 4L 04
5 830 51 63/76 63/76 4L 05
6 830 51 63/76 63/76 4L 06
7 830 51 63/76 63/76 4L 07
8 830 51 63 76 6L 08
9 830 51 63 76 6L 09
10 830 51 63/76 63/76 6L 10
11 830 51 63 76 6L 11
12 830 51 63/76 63/76 AC 12
13 SEE J 100 J 108 J 108 AC
14 830 51 63/76 63/76 4L 14
15 830 51 63/76 63/76 4L 15
16 830 51 63/76 63/76 4L 16
17 830 51 63/76 63/76 6L 17
18 830 51 63/76 63/76 6L 18
19 830 51 63/76 63/76 4L 19
20 830 51 63/76 63/76 T 20
21 K 13 76 101 101 4L
22 OR 4143 159 159 N
23 OR 6200 6275 6275 N
24 OR 147 6237 6237 N
25 OR 168 6337 6337 N
26 OR 6187 6212 6212 N
27 OR 185 6387 6387 N
28 OR 123 123 123 N
29 OR 108 108 108 N
30 800 1/8’’ 1/8’’ 1/8’’ OT 30
31 OR 4412 4437 4437 N
32 OR 3137 3137 3137 N
33 830 34/76 34/76 34/76 4L 33
34 830 51 63/76 63/76 4L 34
35 830 34/76 34/76 34/76 4L 35
36 830 34/76 34/76 34/76 4L 36
37 830 34/76 34/76 34/76 4L 37
39 015 U U U
42 OR 2540 2450 2450 N
43 OR 108 108 108 N
45 830 34/76 34/76 34/76 4L 45
46 830 51/76 51/76 51/76 4L 46
47 OR 6275 6275 6275 N
48 OR 2325 2325 2325 N
49 OR 2010 2010 2010 N
50 OR 3100 3100 3100 N
51 TCC 6x25 6x25 6x25 4L

CODIFICAZIONE

CODING

CODIFICATION

CODIFICACIÓN


